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Hanpsam
NMiArOTOBKH

JokTtop ¢inocodii

I'any3b 3HaHB

03 I'ymaniTapHi HayKn

CneuianbHicTh 035 dinoJioris
OcBiTHBO-HAyKOBa | ®inoJioriss y BHMIpax CbOrOJeHHS: MOBO3HABCTBO, JIiTepaTypoO3HAaBCTBO,
nporpama NepeKJaJ03HaABCTBO
Craryc JlucuMIuIiHa BiJIbHOTO0 BUOOPY acmipanTa
JTUCIHHUILIIHA
MoBa HABYAHHS Ykpaincbka
Cemectp I
KiabkicTs 3
kpeautiB EKTC
dopma 3aqik
MiJICYMKOBOI0
KOHTPOJII0
Buxkiaagau ®inonenxko Haranis [eopriiBHa, TOKTOp (LIONOriYHUX HAyK, AOLEHT, 3aBilyBad
Kadeapu iTaniicekoi i ¢hpaniry3skoi dinosorii ta mepexnany KHITY
AHoTauis Hucuuruina  «PoMaHCbKe — MEpeKIaJO3HABCTBO:  ICTOpisA,  CYYacHICTb,
HABYAJIBHOI NEPCIEKTHBI HAICKHUTH JI0 TepeTiKy TUCIUIUTIH BUIBHOTO BHOOpY acmipanTa. Bona
AUCUHMILTIHA CIpsIMOBaHA Ha TMOTVIMOJIGHHSA 1 CHUCTEMAaTH3allil0 3HAaHb ACMipaHTIB MPO iCTOPHYHI
OpiEHTHpPH 1 KYyJbTYpHI KOHTEKCTH MHCTEUTBA TIeEpeKiany AHTHYHOCTI,
CepennboBivus, Biapomxenns, Kiacuunoi, IlpocBiTHHIBKOT 110 Ta Cy4yacHOCTI Y
KpaiHax POMaHCHKOTO MOBHOTO apeairy; Ipo BiXH PO3BUTKY MEPEKIIaT03HaBCTBa X X-
noy. XXI cTomiTTd, a TaKoXK NEePCHEKTUBU CyUYaCHUX MEPEKIaJ03HaBUYMX KOHIIETIIIH.
Y Mexax [bOro Kypcy acHipaHTH OINAaHOBYIOTh BMIHHSIMH OIE€pyBaTu
KOHIIETITYaJIbHUMU Ta METOJOJOTIYHUMHM 3HAaHHSAMM Yy TEpEeKIaJO3HaBCTBI Ha
HIATPYHTI CHUCTEMHOIO CBITOTJISAY, OKPECIIOBATH 1 PO3B’A3yBAaTH ILIMPOKE KOJIO
npobieM 1 3aBlaHb Yy MEpeKIaJ03HaBUOMY JOCHIDKEHHI;  (OpMYIHOBATH
byHIaMEHTaNBHY TEepeKIao3HaBuy MpobiaeMy, poOodl TIMOTe3U HAOCTIHKYBaHOL
npobjJeMH Ha OCHOBI 3HaHb PO JOCATHEHHS POMAHCHKOIO MEpeKsIaJ03HaBCTBA;
MOJaBaTH pe3yJbTaTH BIACHUX HAYKOBUX [OCTI/DKEHb 3 TEPEeKJIal03HaBCTBA;
HOCIyroByBatucss  HaOyTMMHM  CHCTEMHMMM  3HaHHAMH 3  POMAaHCBKOTO
NEepEeKJIaJO3HABCTBA JJI aHali3y Ta CHHTE3y 17eH; 3ailoBaTu 300yTKH OCHOBHHUX
nepeoBUX KOHIEMIIH pOMaHCHKOTO MEPEeKIIa03HaBCTBA; BUKOPUCTOBYBATH 3HAHHS
icTOpii PO3BUTKY Ta Cy4yaCHOTO CTaHy, TEOPETUYHOI 1 MPAKTHUYHOI MPoOIEeMaTUKHU Ta
TEPMIHOJIOTIT MEePeKIIaJl03HaBCTBA POMAHCHKOTO0 BEKTOPY Y BJIACHIN JOCHITHUIIBKO-
IHHOBAIIIMHINA MISUTBHOCTI;  3MIMCHIOBATH HAyKOBE AOCTIHKEHHS 3 JOTPUMAaHHSIM
MIPHUHIIMIIIB aKaIeMIYHOI JOOPOYECHOCTI.
3aranbHuii  o0car 3 kpeautu EKTC; 90 roJl., Yy TOMY YHUCJII:
(BimmoBiaHO Ao Jlenna/BedipHs 3aouyHa dbopma
pobo4oro (dbopma HaBUaHHS HaBYaHHS
HABYaJbHOI'0
I1aHY) JIeKii 20 rox. 6 ros.
CEMIHAPCHKI 3aHATTS
MIPAKTUYHI 3aHSTTA 10 ron. 4 ron.
KOHCYJIbTaIlli —
caMocTiiiHa poboTa 60 ron. 80 ro.
IlepexymoBu A0 | JIns yCcHilmHOTO OCBOEHHSI TUCIMIUTIHU aCHipaHTH TMOBUHHI 3Hamu: €BOJIOUIWHUN




BUBYEHHSI a00 | TUISIX CTAHOBJICHHS W PO3BUTKY CBITOBOTO 1 BITYM3HSHOTO IEPEKIJIAT03HABCTBA Bij
BHOOPY HABYAJBHOI | aHTUYHOCTI 710 CHOTOJEHHS; MPOTPECHBHI Teopii Ta KOHIENIii B CyYaCHOMY
AUCHMILTIHA MepeKIag03HABCTBI, COIIOKYIBTYPHI OCOOJIMBOCTI KpaiH MOB POMAaHCHKOTO apeany,
METOM HAyKOBOTO aHaJi3y 1 CTPYKTypyBaHHS MOBHOTO MaTepiayly 3 ypaxyBaHHSIM
KJIACHYHUX 1 HOBITHIX METOOJIOTIYHUX MPHUHIMITIB, BMimu. TPABUILHO OINEPyBaTH
METOJOJIOTIYHUM ~ araparoMm i KOPUCTYBAaTUCh CIIELIANIBbHOI TEPMIiHOJIOTIE0
CY4YacHOTO TIEPEKIIaJJO3HABCTBA 3 OTJISY Ha Pi3HI IIKOJM Ta HANpsSMH; aHATi3yBaTh
TEKCT OpUTIHAIY Ta 3aCTOCOBYBAaTHM TMEPEKIaganbKi crparerii  (3AiliCHEHHS
nepeANnepeKIafabKoro aHami3dy TEKCTY; BHU3HAUCHHS IMPABHIBHOI TepeKianaibKol
CTpaTerii; BU3HAUCHHsI OJUHMIII TIEPEKIaay, OL[IHIOBaHHA Ta J00ip MOBHHX 3ac00iB
JUIA  3MIMCHEHHsSI aJIeKBaTHOTO TIEPEKIay), NPE3CHTYBaTH TEKCT IMepeKiaiy,
3aCTOCOBYBATH METOJIOJIOTIYHE, OpraHi3aliiiHe Ta MpaBoOBe MiATPYHTS, HEOOXiIHE s
3MiicHeHHST (DaxoBOi HAYKOBO-IOCTIAHHUIIBKOI poOoTH, ii mpe3eHTaIii HayKoBii
CHUIBHOTI Ta 3aXUCTY IHTENEKTYaJIbHOI BIACHOCTI Ha 11 pe3yJIbTaTH.

Meta BUBYEHHA Crpusitu ghopmysannio y acnipanmie-ghinonozie cucmemu HAyKosuUx 3HaHb IPO eTanu
AUCHUTLTIHH BUHUKHCHHS, CTAaHOBJICHHS, PO3BUTKY ¥ TEPCIEKTUB, CIEKTPy NPOOIEMATHKH 1
HampsIMiB ~ TEPEKIIaJ03HABUMX  CTYAIM POMAHCBKOTO BEKTOPY y  KOHTEKCTI
3araJlIbHOCBITOBMX  Ta  BITYM3HSHHUX  ICTOPHKO-KYJBTYpHUX  TEHIOCHIIA 1
nepeKyafalbkuX MiAXoMAiB, 0 (opMyBaTUME B acHipaHTIB HEOOXigHI i
3MIMCHEHHST HAyKOBUX PO3BIIOK y Tally3i MEpPEKIaJ03HABCTBA 3HAHHS Ta BMIiHHS
NPOBEJCHHS JOCHKEHbh Ha MaTepiadli pOMAaHCHKUX MOB; MiATPUMYBATU
VCBIOOMAEHHS ACNIPAHMAMU HeOOXIOHOCMI 0ompumants Hopm TPOQECIiiHOl STHKH,
aKaJgeMi4HOl JOOPOYECHOCTI Ta PO3MIMPEHHS 3arajlbHOTO KYJIbTYPHOTO CBITOIJIALY,
Gopmysanns  30amnocmi  TUIAaHYBaTH 1 BHPINIYBAaTH  3aBJaHHS  BJIACHOTO
npodeciiHOro Ta  OCOOHMCTICHOTO  PO3BHUTKY, CTpaTeridi  JOCHiIHUIBKOTO
CaMOBJIOCKOHAJICHHS, 8ux08aHHs PO(eCciiHUX 1 OCOOUCTICHUX SKOCTEH acripaHTa,
HEOOXITHUX JIJIS 3IIMCHEHHS HAYKOBO-JIOCIITHOI Ta BUKJIAIAlbKOT TisUTBHOCTI.

KoMnereHTHOCTI, sIKi acmipanT Ha0yae B pe3yJibTaTi HABYAHHSA

1. YcBimomieHHs poii 1 pO3yMiHHA KOHLENTYyaJbHMX Ta METOAOJIOTIYHHMX 3HaHb y MEPEeKIafo3HABCTBI Kpi3b
CUCTEMHHHU CBITOIJISAJ, 30KpeMa 3aCBOEHHS OCHOBHHUX IEPEJOBUX MEPEKIaJI03HABYMX KOHICIIH y POMaHICTHIII,
3HaHHA iCTOpil PO3BUTKY Ta CYYacCHOTO CTaHy, TEOPETHYHOI 1 MPaKTUYHOI MPOOJIEeMAaTUKH Ta TEPMIHOJOTI]
HepeKIIaI03HaBCTBA POMAHCHKOTO BEKTODY.

2. 3parHicTh 30upaTH ¥ aHami3yBaTH JaHi 13 3aCTOCYBaHHSM Cy4YacHHX iH(POpMAIiHHUX TEXHOJOTIH st
NEePEeKIaJO3HaBYOr0  JIOCTIDKEHHS POMAHCHKOTO BEKTOPY, CHUCTEMaTH3yBaTH, KPHUTHUYHO IHTEpIpPETYBaTH,
iH(opMaIlito Ta 3MIHCHIOBATH HAYKOBE JOCIIHKSHHS 3 JOTPUMAaHHSIM IPUHITUITIB aKaIeMiYHO1T JOOPOUECHOCTI.

3. 3MaTHICTh MOJABaTH PE3yJbTaTH BIACHUX HAayKOBUX JOCHI/DKEHb 3 MEPEeKIIa/[03HaBCTBA YCHOIO Ta MHCHMOBOIO
BIJIMIOBIIHO 10 CHEIM(IKK, OJHIEI0 3 POMAHCHKMX MOB, a TaKOX  aHIJIIHCHKOI Ta aKaJeMIYHOK YKPaiHCHKOIO
MOBaMH.

4. 3paTHICTh PO3B’SI3yBaTH ILMPOKE KOJIO MPOOJIEM 1 3aBIaHb y NEPEKIAL03HABUOMY AOCIHiKEHH], GopMyoBaTH
(yHIaMeHTabHy TepeKiaJo3HaBuy MpobieMy, pododi TimoTe3W MOCHiKYBaHOI MpPOOIEMH, PO3IIMPIOBATH Ta
nepeoliHoBaTH NpodeciiiHy MPakTHKY 1 BXKe iCHYI0U1 3HaHHS 3 POMaHCHKOT'O MEePeKIIal03HaBCTRA.

5. 3natHicTh e()EeKTHUBHO 1 TOJIEPAHTHO MPALIOBATH B KOMaH/1, BUIBHO CHUIKYBAaTHCS 3 MUTaHb, IO CTOCYIOTHCS chepu
HAYKOBHX Ta €KCIIEPTHHUX 3HAHb y Tally3i MepeKIaJlo3HaBCTBA, 3 KOJIEraMH, IIMPOKOI0 HAYKOBOIO CIUIBHOTOO 3 KpaiH
MOB POMaHCHKOTO apeay.

6. 3parHicTh TUIAaHYBaTH i OpraHizoByBaTH HpodeciiiHy Ta HayKOBO-iHHOBAalLiiiHYy NepeKal0o3HaByy MisIbHICTb,
JiSITH CaMOCTiHHO i aBTOHOMHO, IEMOHCTPYBaTH NEPCOHANBHY BiAMOBIJAIBHICTD; CTABUTHUCS KPUTUYHO 10 BJIACHUX
HAYKOBHX JIOCSTHEHb 1 37I00yTKIB IHIIHMX JTOCIIIHHUKIB.

7. 31aTHICTH NMPOBOJAMTU MOCTIHHY iH(POPMALiTHO-IOMYKOBY POOOTY, MpaLIOBaTH 3 HAYKOMETPUYHUMH Oa3amu
JAHWUX Ta 3aCTOCOBYBATH Cy4acHI METOIUKH i TEXHOJOT1l 0OpOOKH pe3yabTaTiB MEePEeKIag03HaABUMX JOCTIHKEHb, IS
opraHizarii i 3a0e3leUYeHHs] BJIACHOI HAyKOBOI JiSUTBHOCTI Ta y MATOTOBII HAyKOBHX ITyOmikamid i ocoOucToi
JIOKYMEHTAIIil.

8. 3marHicTh eeKTHBHO 3aAi0BaTH HAOYTI CUCTEMHI 3HaHHS 3 POMAaHCHKOTO TNEPEKIaO3HABCTBA AJIS aHAi3y Ta
CUHTE3Y 17IeH, y BIACHIN J0CIIIHUIbKO-1HHOBAI[IMHIH qisSIBHOCTI.

9. 37aTHICTh OKpecIOBaTH METOJOJOTIUHI 3acaJd KOMIUIEKCHOTO (DiJIoNOTiYHOTO JOCHIDKEHHS y  cdepi
NepeKIaJO3HaBCTBA, CAMOCTIHHO PO3pOOISTH 1 3ampoBaKyBaTh METOJOJOTIIO JOCTIIKEHHS, ska 0a3yeTbcs Ha
pe3yibTaTax HayKOBHX MEPEKIaJO3HABYNX PO3BIIOK POMAHCHKOTO BEKTOPY, YIOCKOHAIIOBATH METOAM IIPOBEICHHS
SKCIIEPUMEHTAIBHUX JOCIIPKCHb.




Pe?.yJIbTaTl/I HaBYaHHA 3 III/ICIII/IHJIiHl/I

1. XapakTepu3yBaTH TCOPETHYHI 3acagyl POMAHCHKOTO TIEPEKIIaI0O3HABCTBA, aHATI3yBaTH, IOPIBHIOBATH pi3HI
HaNpsIMH 1 IIKOJIU, IePeKIIa03HaByYl KOHIETII.

2. 30upaTH, CHCTEeMaTU3yBaTH, KPUTHUYHO aHAJII3yBaTH Ta OLIHIOBATH JaHi, (OPMYJIIOBATH TiIIOTE3H, OKPECIIIOBATH
HIMPOKE KOJIO TPOOJIeM pPOMaHCHKOTO TEePEKIIaI03HABCTBA, TPOTIOHYIOUYH NUISXU 1X BUPIIIICHHS.

3. AmnamizyBatu HaOyTi CHCTEMHI 3HAaHHS 3 POMAHCHKOTO MEPEKJIaZ03HABCTBA Ta €(PEKTHBHO BHKOPHUCTOBYBATH
pe3yabTaTH aHANI3Y I CUHTE3Y i7iel y BlIacHii HayKOBiil JisUIHOCTI.

4. BUKOpPHCTOBYBaTH 3HAHHS 3 POMAHCHKOIO TMepeKIaJ0o3HaBCTBA y MpodeciiiHiil KoMyHIKamii g 3MIITHEHHS
3B’S3KIB 13 CBITOBOIO HAYKOBOIO CIUILHOTOIO Y Wil Taly3i i3 MOBHUM JOTPUMaHHAM MPUHLUIIB MpodeciiiHol eTHKH
Ta akKaJeMi4HOl JO0OpPOYECHOCTI HAYKOBIS Ta OCBITSHWHA JUIS YCIIIIHOTO 3iHCHEHHS HAayKOBO-JOCIIIHOI Ta
npodeciitHol MisITEHOCTI.

5. 3HaxoaWTH ONTHMANBHI NUISIXA B3a€EMOAIl y HAayKOBOMY KOJIGKTHBI, BUIPHO CIIUIKYBaTHCS 3 IHTaHb, IO
CTOCYIOTBCS ChepH HAYKOBHX Ta CKCIIEPTHUX 3HAHB y Taly3i MepeKIal0o3HaBCTBa, 3 KOJIEraMu, IIUPOKOI0 HayKOBOIO
CHITLHOTOO 3 KpaiH MOB POMaHCBHKOTO apeaiy.

6. TlpeseHTyBaTH pe3yJbTaTH BIACHUX HAYKOBUX JIOCHIDKCHb 3 MEPeKIal03HABCTBA YCHOK Ta MHCHMOBOIO
BiJITIOBITHO JIO0 CIICIU(IKU, OHIEIO 3 POMAHCHKUX MOB, @ TAKOXK aHTJIIHCHKOIO Ta aKaJeMIYHO YKPaTHCHKOK MOBaMHU
7. Bpatu Ha ce0e BIAMOBIAANBHICTH 3a pE3yJNbTaTH BIACHUX JOCHIKCHb, MISTH aBTOHOMHO Ta CaMOCTIHHO, i3
JMOTPUMAHHSM MPUHITAIIIB aKaJIeMidHO1 JOOPOIECHOCTI.

8. IlmanyBatu i BHpIiNIyBaTH 3aBIaHHS BIACHOTO MPO(ECcifHOTo Ta 0COOMCTICHOTO PO3BUTKY 1 CAMOBIOCKOHAIICHHS B
HAYKOBO-JIOCJIITHIHM Ta BUKIAAAlbKIi JisSUTBHOCTI.

9. 3acTocoByBaTH CydYacHI METOAMKH I TeXHOJOril OOpOOKM pe3yJbTaTiB MEpeKIa[03HABUYUX JOCHTIHKEHb, I
oprarizarii i 3a0e3meueHHs BIACHOI HAyKOBOI AiSUTBHOCTI Ta Yy MIATOTOBIII HAYKOBUX IyOIiKaiid i ocoOucToi
JOKYMEHTAIlil, IpaIfoBaTy 3 HAYKOMETPUIHUMH 0a3aMH TaHUX

10. BwusHauatn METOAONOTIYHI 3acaly TEPEeKJIQJA03HABUOTO JOCHIPKEHHS, CaMOCTIHHO po3poonsTH i
3aMpOBA/PKYBATH METOJIOJIOTII0 MEPEKIa03HABYOr0 JOCTIHKEHHS 3 YpaxyBaHHIM pPE3yNbTaTiB MEePEeKIa03HABUNX
PO3BIJIOK, PO3LIMPSITH METOJIN MPOBEACHHS €KCIIEPUMEHTAIBHUX JOCIIIYKEHb.

TeMaTu4YHul IVIAH | 3micmosuii mooyas 1. «Ilcmopin nepexnady y eeponeiicbKux KpaiHax poMaHcbKux moe io

3AHATDH AHnmuynocmi 00 cb0200eHHA»

1.1, llepexnao 6i0 anmuunocmi 0o cepedHvogivusa (Bin Llunepona, ['opamis, TepeHnmis 10
cBaToro lepoHimMa Ta cBsATOro ABrycruHa); mepekinamu biomii y kpaiHax
CepenzeMHOMOD’sl, BHECOK DEJNITiHHUX 1 HAYKOBHX MNEpEKIajiB y MepeKiago3HaByi
JIocTipKeHHs; nepeknan y nobu Binpomkenns, Knacunmsmy, [IpocBiTHHIITBA; poIh
OCBITH 1 JIpyKapcTBa y NOsIBI TIepeKiIajiiB CBITChKOI 1 HaykoBoi JiTeparypu (o bemne,
Hone, Caiionb, Jinpo, Jdwo6oc, byano, Mapigo).

1.2, [lepexnao y XX-XXI cmonimmi. TatepnperatuBna teopist (Ilapusbka mkona, Janina
CeneckoBuu, Mapian Jlenepep), JiHIBICTHYHMH 1 JiTepaTypO3HaBUMH HAaIPSIMU,
MiXKYJIBTYPHHI BEKTOP.

3micmosuii modyns 2. «Cmanoenenna i po3eumox nepexnado3naéyoi OyMKu pOMAHCLKO20
6eKmopy»

2.1, Poszeumox pomarncekoco nepekiadosnascmea y 50-80 poxax XX cmonimms.
(K. MymneHn, XK.-P. Jlagmipanbs, A. MenIoHHIK); HOBITHE MEePEKIIa03HABCTBO Bix 90x
pokiB XX cromitrs A0 mod. XXI CTOMITTSA; BIUIMB €rMIETCHKOI, TPEIbKOi Ta
PUMCBKOI KYJBTYp, @ TaKOX AiS4iB LEPKBH Ta ICTOPHYHHUX MMOCTATeH Ha PO3BUTOK
MepeKyIa 03HaBCTBa; QYHKUIHHUHN, KOMYHIKATUBHUH, TparMaTHYHUN IiIXOIH.

3micmoguii modyns 3. Ilepcnekmueu cyuacnozo pomMancbKo2o nepeKkia0o3Hascmea:
MIHCOUCYUNTIHAPHICIb | A8MOHOMIA
3.1.  MbKaucuMILTiHApHI TepeKIago3Hadl JOCIHi/KEHHs] POMaHCHKOTO BEKTOPY; HOBI
TEXHOJIOT1] y TIepeKIIaI03HABCTI; CEMIOTUYHUI T IXIT, KOPITyCHE
MEePeKIaJO3HaBCTBO,  EPrOHOMIYHWI  MiJXiJ, TIOCTKOJIOHIalbHA  Teopis Yy
POMaHCBHKOMY IEpeKIaJ03HaBCTBI; cydacHi (paHIy3bKi, OenbriliChKi, MBEHIAPCHKI
Ta iICTIAHCHKI MEPEeKIIa103HaBYl CITIJIKH.

CucreMa OiHIOBAHHS Pe3yJIbTATIB HABYAHHS

IIporpamMHi pe3yJbTaTH HABYAHHA Meroau HaBYaHHA Dopmu
OLIIHIOBAHHSA

[TPH 2. KputruHo aHaTi3yBaTH Ta OIMIHIOBATH OCHOBHI KIIACUYHI | 3acanvHonaykoei memooy [HIUBITyalb
Ta HOBITHI (iyonoriuni KoHIemnii, (QyHIaMEHTalbHI TpaIl | MeopemuuHo20  NISHAHHA| He i TPyIOBe
KOHKpeTHO! (inooriunoi creriamizamii, TIHOOKO po3ymiTi | AHAI3, CHHTC3| ouTyBaHHS.
TeOpeTHuHi i NPAKTHYHi MPOGIEMH B Talysi HOCTimkeHHs i | 20CTParyBaHus,
IPONOHYBATH IUISIXH iX BUPILICHHS. Y3araJibHeHHA.

Exkcnpec-




ITPH 3. INopiBHIoBaTH 1 K1acu(ikyBaTH pi3HI HAYKOBI MOTJISIIN Y KOHTPOJIb.
ranysi gociikenHs, GopMyIIIOBaTH i OOIPYHTOBYBAaTH BJAcHy | /exHoiozis — OCOOHCTICHG
HAYKOBY KOHIICTILIIO; KPUTUYHO aHali3yBaTH BIJIACHI HaykoBi | OPIEHTOBAHOTO HABYAHHA | QrinioBaHHS

JIOCSITHEHHS 1 3I00YTKH 1HIIUX JOCIiTHUKIB. ) poboTtu
- : Memoou  IHTEpPaKTHBHOT( . .

[MPH 4. OO6upatn anekBaTHy mnpeaMeTry  (ioJoridyHoro : acHipaHTiB B

IJDKEHHS METOJOJIOTII0, 3alpOoBa/XKyBaTH CydacHI METOIU (ioMyHiKaTHBHOrO) rpynax
JLOCIIA o4 ’ P ,'H y Y A po0JIEMHOTO HABYAHHS pynax.
HAYKOBUX JOCTIDKEHb [UISI PO3B’SI3aHHSA MIMPOKOTO KoJja
po0JIeM 1 3aBJIaHb y Tairy3i (ioorii. Memoou HasuanHs: OniHoBaHHS
IIPH 13. Busnauamu memy 61acH020 HAYKO6020 00CNi0dNCeHH, | [TpobaeMHnit pukiay| IHAMBIyabH
2eHepysamu HOGI i0ei, Muciumu abCcmpaxmio, adanmyeamucs | ImosSCHIOBAILHO- UX  3aBJaHb
00 HOBUX YMO8 i cumyayili. UTIOCTpaTHBHUIA T4 acIipaHTIB.

IIPH 14. @opmyniosamu ¢yndamenmansiy Haykosy npobnemy ¢ | TACTKOBO-TIOIIYKOBHH
eanysi  ¢pinonoeii  (moeosnascmeo,  aimepamyposnascmeo, | MCTOMH,  JIEKI,  MeTOJ TemarHvHe

nepexniadosnagcmeo) ma pobouy 2inomesy 3 Oocniodcysanoi | FKBAPIYMA TPY recryBaHHSL.
00TOBOpPEHHI BHBYCHUX
npO6ﬂeM”. PCICBAHTHUX JKEPCII H4
q
i3auii’ 1l ) MonaynbHa
IIPH 15. 3acmocosysamu npunyunu. opeanisayii u al’lpOGSOeHHﬂ ceMiHapax, f— KOHTyOJ'IbHa
KOMMNJIEKCHUX MEOPEMUUNUX | eKCNEPUMEHMATLHUX QOCTIONCENb | 11ycie i, KpyTITMX CTOTB - P

6 cepi  pinonoaii  (MogosHascmeo,  imepamyposHABCMe0, | oGropopeHHAM MEpEKIaiB poGora.
NepeKniaoo3Hascmeo) 3  YPaxyBauHAM — IOOMUX — HAYKOBUX | amanis TepeKamiB
PO38I0OK, MIJICHAPOOHUX CMAHOAPMIE | peKOMEHOAYill. IiIrOTOBKA MPE3EHTAIIIH. 3aik.
IIPH 16. Buaenamu cninoui ma 6iOMIHHI meHOeHYyii pO36UmKy
JIHeGICMUKY, TTMepamypo3Ha8cmea i Nepekiaodo3Hascmaa.

Tlomounuti konmpoas yCHIIIHOCTI acipaHTIB 3IIHCHIOETHCS POTIAToM ceMecTpy. [1i yac onanyBaHHS
HaBYAJIbHUM MAaTepiajioM OLIHIOEThCSA ayJAHTOpPHA, CAMOCTiiiHa po0OOoTa Ta iHII BHIU HABYAJIHHOI MiSUTBHOCTI
acmipanTa. [loTounuii KOHTPOJH MPOBOAUTHCS HA KOKHOMY CEMIHAPCHKOMY 3aHSTTI Ta 3a pe3yjbTaTaMu
BUKOHAHHS 3aBJaHb CaMOCTiHHOI poOotu. BiH mepembavae OIIHIOBAHHS TEOPETUYHOI IATOTOBKH 1
MPaKTUYHUX HABMYOK acCIipaHTIB 13 3a3Ha4eHO01 TeMH (y TOMY YHCIII CAaMOCTIHHO OIMpalbOBaHOT'O MaTepiaiy)
IiJ] 9ac poOOTH HAa CEMIHAPCHKUX 3aHATTSIX.

[ToToyHe OLiHIOBAaHHS BCIX BHJIIB HAaBYAIBHOI JISUIBHOCTI aCMipaHTIB 3MIMCHIOETHCS 3d HAKONUYYBATILHON
cucmemoro.
CucTeMa OLIIHIOBAHHS pe3yJIbTaTiB HABYaHHS aclipaHTIB
3 IUCIMIUTIHU ««POMaHChKe MepeKI1aJ03HaBCTBO: 1CTOPIis, CYUaCHICTbh, MEPCIEKTHBU»

Buau AynutopHa HaBuaibHa poboTta | CamocrtiiiHa HaBYalbHa poOoTa aciipanta | MoayibHa
HaBYaJIbHOI acmipaHra KOHTPOJIbH
TUISITBHOCTI a pobota

acmipaHTa
Tema | Tema | Tema | Tema | IHauBinyansHa/ko InauBinyansHa/KOMaHaHA
1 2 3 4 MaH/[Ha MPOEKTHA npe3eHTallis
poboTta
Makcumans 5 5 5 5 20 10 50
Ha KIJIbKICTh
OamiB

Mooynvnuii  kommpoab. CeMecTpOBOMY KOHTPOJIFO 3 HaBYaIbHOI JucHuIUIiHu  «PomaHChKe
MePeKIIaJO3HABCTBO: ICTOPis, CY4YacHICTh, MEPCHEKTUBU» TEpey€e€ HAMUCAHHS aclmipaHTaMH MOIYyJIbHOT
KOHTPOJIBHOI pOOOTH.

Kpurepii oriHroBaHHS MOy IbHOI KOHTPOJIBHOT pOOOTH 3 AUCHUILTIHU
«PoMaHChKe nepexao3HaBCTBO: 1CTOPIsl, Cy4YacCHICTh, IEPCIEKTUBH»

MopaynbHa KOHTpOJbHa po0OOTa BKIIOYAE 2 3aBAAHHS, 3 SKHUX KOXKHE OLIHIOETHCS 33 HACTYITHUMH
Kpumepiamuy. BilnoBiab Ha KOXKHE 3aBIaHHS MOJYJIbHOI KOHTPOJIBHOT POOOTH OIIIHIOETHCS 3a 25-0ajabHOM0
IIKAJIOHO.

23-25 GaJtiB BICTaBISIFOTHCS 32 BUUEPITHY, 3MICTOBHY, JIOT1YHY Ta MOCIIIOBHY 3a BHKJIAZOM BiIIOBI/Ib,
110 MICTUTh CAMOCTIHHI Cy/IPKEHHSI Ta IEMOHCTPYE 3/IaTHICTh TBOPUOTO PO3B’s3aHHS 3aBIAHHS.

18-22 Ganm BUCTaBISAIOTHCS 32 YMOBH, IO BIIIOBIAL MPaBHIIbHA, IOBHA, 3MICTOBHA, MOCIIIOBHA, ajle
MICTHTh HE3HA4HI NMOMMJIKM Yy BMKJIAJl TEOPETMYHOIO MaTepially 1 MPaKTUYHOTO PO3B’sI3aHHS MpoOJieMH,
pPIBEHb CAMOCTIMHOCTI CY/DKCHb HEJOCTATHIMN.




15-17 GaiB BUCTaBIAIOTHCS 32 YMOBH, IO BiJMOBih HEMOBHA, CXeMATHYHA, € HETOYHOCTI 1 TOMUJIKU B
PO3KPUTTI POOIEMH, PIBEHb CAMOCTIHOCTI CyIKEHb HEIOCTATHIH.

14 6ainiB 1 MEHIIIE BUCTABJISIETHCS 32 YMOBH BI1JICYTHOCTI BUYEPIIaHOI BIJMOBII Ha TUTAHHS, HASIBHOCTI
3HAYHOI KUIBKOCTI HETOYHOCTEH 1 (PAKTONOTIYHMX MOMMJIOK, IO CBIMYMTH TMPO TOBEPXOBICTH 3HAHB
acmipaHTa.

Bukonane 3aBmaHHS Mae BKIIOYATH TakKi CKIQJHHUKH: OOTPYHTYBaHHS aKTyaJbHOCTI, BUKJIAQJCHHS
3MiCTy, BACHOBKH.

MaxkcumanbHa KibKicTh OaniB 3a BukoHany MKP cranoButs 50.

1liocymkosuii (cemecmposuii) KOHmMpoOb TPOBOJUTHCS 3 METOI0 OLIHIOBAHHS PE3yJbTaTiB
HABYaHHS acHipaHTIB HA 3aBEPIIAJIbHOMY €Tall BUBYEHHS AUCIHILIIHH.

No 3/I1 dopma M1 ICyMKOBOTO Bumn HaB‘-IaJI‘BHO'l' JUSIIBHOCTI MaKgHMaang
KOHTPOJTIO acripaHTa KUTBKICTh OauiB
1. [Tepenbauennii 1. AymutopHa Ta camocTiiiHa 50
MiZCYMKOBHM KOHTPOJIb — | HaBYaJbHA poOOTa acmipaHTa
3K 2. MonynpHa KOHTpOJIbHA poOoTa 50
(MKP)
3. 3anik

CemecTpoBUll KOHTPOJb 3 HAaBYAJIbHOI AUCHUIUIIHM «POMaHChKe NepeKiIaJOo3HaBCTBO: 1CTOPIf,
CYYacHICTb, TEPCIEKTUBU» MPOBOAUTHCA y (GOpMi 3aniky 3a 00CSITOM YChOTO HAaBYAaJBHOTO MaTepiaiy,
BHU3HA4YEHOT0 poOOYOI0 MPOrpaMo0 HaBYAJIbHOI JUCLUUIUIIHH, 1 B TEPMIHH, BCTAHOBJIEHI HAaBYAJIbHUM ILIAHOM
i rpaikoM HaBYAITBHOTO MPOLIECY.

O1iHIOBaHHS Ha 3aJIiKy 3IMCHIOETHCS 3a HalllOHATBHOIO MIKaJI00, 32 100-0abHO0 MIKAJIOK 1 IIIKAJI0K0
€KTC. Ha 3aniky ek3aMeHaTOp BHUCTABIISIE CEMECTPOBUI PEHTHHTOBUI Oall, OIIHKY 3a 3aiik (‘“‘3apaxoBaHo /
HE 3apaxoBaHo”), KUIbKICTh 0aniB 3a 100-0anpHO0 1IKao0 i oIiHKY 3a mkanow €EKTC.

AcnipaHTH, SKi MalOTh CEMECTPOBUH peHTHHTrOBWE Oam 3 HaBuanbHO! muctmiuiiaun 60 1 Bwue,
OTPUMYIOTH OIIIHKY ‘“3apaxoBaHO’ 1 BiAmoBigHy oIiHKY y mkam €KTC 0e3 ckinagaHHs 3amiky. ACHipaHTH,
SK1 MalOTh CEMECTPOBHUM PEUTUHIOBUI 0ai 3 IUCHUILIIHU 59 1 HUXK4e, CKIalaloTh 3alliK.

SIKmo acmipaHT Ha 3ajiKy OTPHUMAaB MiJCYMKOBY OILIHKY 3 JUCLMIUIIHM 32 HalllOHAJBHOK IIKAJIO
“He 3apaxoBaHO”, TO, KPIM 1I1€i OLIHKH, y BIJOMOCTI OOJIIKY YCIIIIHOCTI HOMY HE€3aJie)KHO Bl HaOpaHOTO
CEMECTPOBOT0 peUTUHrOoBOrO Oany BHcTaBiseThes ominka FX 3a mkanoro €KTC i 0 6anis 3a 100-6anpHOM0O
IIKAJIOKO.

HincymkoBuii Ouinka 3a mkanorw €EKTC Ouinka 3a HAliOHAJILHOIO IIKAJIOK0
peiiTHHroBMii 6aJ
90 - 100 A BiaminaO
82 -89 B n06pe
75-81 C
06 -4 D 3aJIOBLIBHO
60 — 65 E
0-59 FX HE33/I0BLIEHO

Ha 3aniky y rpadi BizomocTi 061iKy ycminHocTi “BinMiTka mpo 3amik” BUKIagau BUCTABIISE:

® OIIIHKY 3a 3aJIiK 32 HalllOHAJIBHOIO MIKAIOKo (‘‘3apaxoBaHo’);

® KIJTbKICTh OajiB, HIO BIAMOBIJAE MIJCYMKOBOMY pPEWTHHIOBOMY Oally acmipaHTa 3 HaBYaJlbHOT
JUCIUTLIIHYU (KUTBKICTE 0aiiB 3a 100-0aapHOI0 IITKAJIO);

e om1inky 3a mkanow €KTC (A, B, C, D, E).

B InauBinyanpHu HaBUAIBHUM TUTAH aCMipaHT 3aMKMCY€ TOYHY Ha3By MUCHUILIIHU (abpeBiaTypu He
JOMYCKAIOThCs ), KIIBKICTh TOAMH 1 KPEUTIB, MiJICYMKOBY OLIHKY 3 JUCIHILUIIHY 32 HAIlIOHAIBHOIO HIKAJIOH0,
KUTbKICTh OamniB 3a 100-0anpHOO MIKaI00 1 OMiHKY 3a mKkanow €EKTC.




IoaiTuka xkypcy

AcHipaHT BBaXaeTbCsi JOMYUIEHUM JO CEMECTPOBOTO KOHTPOJIIO, SKIIO BiH
BUKOHAaB yCi BHIM poOiT, 1m0 nepeadadeHi poOOUOI0 MPOrpamMol0 HaBYAILHOI
TUCLIAIUIIHHA.

He3zanexuo Bix ¢popMu 3100yTTS TPETHOTO PIBHS BUIIOI OCBITH (04HOT (AEHHOT
1 BeuipHbOI) 1 3a04YHOI) acmipaHTH 3000B’s3aHI BIJBITyBaTH ayJUTOPHI 3aHATTA 1
OpOXOAUTH BCi (OPMU TOTOYHOIO Ta IMiJACYMKOBOTO KOHTPOJIO, MepenadadeHi
pOOOUO0I0 TPOrpaMor0 HaBYAIBHOI JUCIUILIIHH.

VY pa3i HEMOXKIMBOCTI acmipaHTaM BEUipHBOI Ta 3a04HOI (GOopMH 3A00YTTH
OCBITH BIJIBIIyBaTH BCl ayJIMTOPHI 3aHATTS 3 00’ €EKTUBHUX NMPUYUH, BOHU CKJIAJAIOTh
iHAMBiAyanpHMIA Tpadik BiaBiAyBaHb (He MeHIe 50%), a pemTy 3aBJaHb BUKOHYIOTh
JTUCTaHIIMHO. ACHipaHTH TIOTO/UKYIOTh 1€l rpadik i3 BHUKIaZa4eM 1 BiIIiJIOM
HAYKOBO-AOCTIIHOT poOoTu. ['padik moBuHEH OyTH 3aTBEPIKCHHI MPOPEKTOPOM 3
HayKOBOi poOOTH.

Sxmo acmipanTu JeHHOT (OpMH 3400YTTS BHUILOI OCBITH 4Yepe3 IOBaXHI
NpUYHHM (XBOpoOa, HaA3BHUaKHI CiIMEHHI 00CTaBMHU TOIIO) HE MOXKYTh BIJ[BilyBaTH
NEBHY KUIBKICTh ayJUTOPHUX 3aHATh, BOHM MaloTh iX BiampamoBatu. [Ipoueaypy ta
dbopMH TEepMiHM BIIIPAIIOBAHHS acIipaHTaMHu JCHHOI (OpMH 3J00yTTS OCBITH
NPOMYIICHUX 3aHATh 13 HABYAIBHOI TUCHMIUTIHM BHU3HaAdae Kadeapa ICHUXOIOTIT,
neaarorikk 1 i3MYHOr0 BUXOBAaHHS 1 JOBOJUTH JIO BiJlOMa acHipaHTIB KOHKPETHI
rpadiky BigIpalfoBaHHs MPONYIICHUX 3aHATh 3 AUCIUILTIHY 1 KPUTEPil OLIHIOBAaHHS.

[Tin yac poOOTHM HaAA NUCHBMOBHUMH POOOTAMHU HEMPHUIYCTUME MOPYIICHHS
aKaJeMigHoi 100podyecHOCTi. 30KpemMa: ® BUKOPUCTAHHS B POOOTI Uy>KUX TEKCTIB YU
OKpeMuX (parMeHTiB 03 HaJCKHOTO MOCHJIAHHS Ha JDKEPEIIo, 31 3MiHAMH OKPEMHUX
CJIIB UM pEUYEHb; ® BUKOPHUCTAHHSA Nepedpa3oBaHUX UyXKUX 1€l 0e3 MOoCHIIaHHs Ha 1X
aBTOpiB; ® BHUJABAaHHSI 3a BIIACHUN TEKCT KYIUICHOTO YW OTPUMAHOro 3a
HeMaTepialbHy BHHArOpOJy YY>KOTO TEKCTY YM HOTO (hparMeHTy, ® HecaMOCTiliHe
BUKOHAHHS Oy/Jb-SIKMX HaBUAIbHHMX 3aBJaHb (SKIIO 1€ HE mepeadadyeHo BUMOTaMu
nporpamu); e Qanbcudikaiis pe3yNbTaTiB HAYKOBOI YW HABYAIBLHOI POOOTH;
MOCUJIAaHHS Ha JDKepena, SKi He BUKOPUCTOBYBAIUCS y poOOTI, ® 3allydeHHs
MIJICTABHUX OCI0 IO CIIMCKY aBTOPIB HayKOBOI UM HAaBYAJIbHOI pOOOTH, y4acTh TaKHX
0ci0 y MOTOYHI# 4M MiACYMKOBIM OITiHII 3HAHb.

OcHOBHI BUAM BIANOBIIAJIBHOCTI AaCIIPaHTIB 3a MOPYLIEHHS aKaJAeMI4HOl
JIOOPOYECHOCTI: * MOBTOPHE NMPOXO/PKEHHS OLIHIOBaHHS (KOHTpPOJIbHA po0OO0Ta, 3ajiK
TOIIO); * TTOBTOPHE MPOXOKEHHS BIAMOBITHOTO OCBITHHOTO KOMIIOHEHTA OCBITHBHOI
IpoTpaMy; * BiipaxyBaHHs 13 3aKJIa/ly OCBITH; * T030aBJIEHHS aKa/JeMi4HOT CTUIICHIIT;
* 1030aBJICHHS HaJJaHUX 3aKJIaJJOM OCBITH IUIbT 3 OIJIATH HABYAHHSI.
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